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THAI VOOR NEDERLANDSSPREKENDEN 
DE STRUCTUUR VAN THAI - PRACTISCHE GRAMMATICA 
 

Jef Stijnen en Waranya Tongwandee 
 

Voorwoord 

Dit is  een studieboek bedoeld voor iedereen die Thai wil leren en een degelijk inzicht wil krijgen in 
de structuur van de taal. “Thai voor Nederlandssprekenden” wapent u om de meeste  vertalingen en 
situaties in gesprekken structureel aan te kunnen. 

 

Dit werk gaat verder dan de meeste van de taalgidsen die gericht zijn naar toeristen die zich een 
beetje willen behelpen tijdens een bezoek aan Thailand. 
Het boek is voor vooral bedoeld voor iedereen die de taal grondig wil leren, inclusief lezen en 
schrijven. Maar het is zo opgevat dat diegenen die alleen maar de taal willen begrijpen en spreken, 
gemakkelijk aan hun trekken zullen komen. Zij kunnen enkel gebruik maken van de fonetische 
transcriptie van het Thai en de Nederlandse vertalingen. Het is echter wel noodzakelijk om naast dit 
boek ook een woordenboek te gebruiken. De woordenschat voor alle domeinen van het dagelijkse 
leven komt slechts fragmentarisch aan bod. 
Het is dan ook aan te raden de woordenlijst “30000 woorden en zinnen”, eveneens door ons 
opgesteld, aan te schaffen. Voorlopig is dit laatste alleen verkrijgbaar op CD. 

 

Er bestaan veel studieboeken voor Thai en er zijn heel wat mogelijkheden langs internet, maar die 
zijn voor een groot deel alleen maar beschikbaar in het Engels. De weinige boeken die in het 
Nederlands beschikbaar zijn, maken meestal ook nog maar gebruik van transcripties die geen inzicht 
geven in de schrijfwijze van het Thai. Dat maakt het vaak moeilijk om het onderscheid te maken 
tussen verschillende woorden die fonetisch bijna hetzelfde klinken maar anders geschreven zijn en 
dus werkelijk een ander woord zijn. Het kennen van die schrijfwijze is belangrijk omdat bijvoorbeeld 
de beginklinker van een Thai lettergreep ook mee de toon bepaalt. 

 

Dit studieboek bevat een behandeling van de grammatica van de Thaise taal en is tot stand gekomen 
vanuit de behoefte om Thai te leren vanuit mijn het Nederlands, en hierbij gebruik te maken van een 
transcriptie die als Nederlands kan gelezen worden met volledig Nederlandse klinkers, medeklinkers, 
klanken en schrijfwijze. 
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Enerzijds is het veel gemakkelijker om niet de omweg langs een vreemde taal, het Engels, te moeten 
maken. Anderzijds en voornamelijk wordt de moeilijke en vaak niet juiste of slechts benaderende 
fonetische transcriptie in die Engelse leerboeken vermeden. Klanken zoals ui, uu, oe, Je, oei, oewaj 
enz. worden in die Engelstalige transcripties vaak door een beperkt arsenaal van transcripties 
omschreven. Meestal zijn er dan nog voorbeeldwoorden nodig om dergelijke klanken ook maar 
enigszins juist te benaderen. 

Bij de studie van Thai en het opstellen van een Nederlands fonetische transcriptie is heel duidelijk 
gebleken dat wij een uitermate rijke taal hebben. Uitermate rijk aan klanken die we in onze taal 
zonder moeite kunnen schrijven. 

Een heel mooi voorbeeld is de klank die wij weergeven met ij. 
 

Hier moet men in de Engelse fonetische transcriptie gebruik maken van de internationale fonetische 
symbolen terwijl we in het Nederlands zelfs twee klinkercombinaties hebben die deze klank 
weergeven.   Later zullen we zien dat ij perfect kan gebruikt worden om dezelfde klank in het Thai 

weer te geven. In zo goed als alle studieboeken, Nederlandstalige of Engelstalige wordt er bij het 
weergeven van de medeklinkers in de transcripties ook helemaal geen rekening gehouden met de 
Thaise schrijfwijze. In dit boek gebeurt dit wel. 

Als bijvoorbeeld een lettergreep of woord  wordt geschreven met kh in het Thai (aan begin of eind) 
wordt de transcriptie ook met kh geschreven. 

Dit geldt ook voor medeklinkercombinaties als tj, ph en andere. 
 

In dit boek wordt het lezen van de getranscribeerde woorden en zinnen heel eenvoudig omdat we 
onze eigen welbekende klankrijkdom gebruik kunnen maken. Bovendien kan men uit de transcriptie 
in grote mate afleiden hoe het woord of de lettergreep in het Thai is geschreven. 

 

Het helpt dus diegenen die ook het Thai willen leren lezen en schrijven. 
 

Zelden zullen  de getranscribeerde klanken samengesteld met combinaties van klinkers en soms 
medeklinkers, van de Thai klank afwijken op enkele zeldzame gevallen na die we in de fonetische 
schrijfwijzen zullen toelichten. 

Met deze bewerking van the Thai grammatica is het eenvoudig om Thai getranscribeerd op een juist 
wijze te lezen en te studeren. Hierdoor is het mogelijk bij de studie een veel grotere snelheid te halen 
met de tijdwinst die we krijgen door het vermijden van een omweg langs een andere taal. Bovendien 
zal het aanleren van de uitspraak veel gemakkelijker en ook preciezer zijn. 

Dit boek behandelt eigenlijk voornamelijk de vorming van zinnen (grammatica) en is niet bedoeld 
om een uitgebreide woordenschat aan de lezer (student) aan te reiken. 

ZIJ DIE WILLEN BESCHIKKEN OVER EEN UITGEBREIDE LIJST MET WOORDEN EN ZINNEN 
IN HET THAI KUNNEN GEBRUIK MAKEN VAN HET BOEK “30000 WOORDEN EN ZINNEN” 

VOOR HEN DIE NIET MEER ZO VERTROUWD ZIJN MET DE GRAMMATICALE TERMEN 
RADEN WE AAN OM DIE EVEN NA TE HERHALEN; HET OVERZICHT OP BLZ. 370 ZAL 
HIERBIJ EEN GOEDE HULP ZIJN. 



x  

Voor woordenlijsten : zie “Nederlands – Thai woorden en zegswijzen” 16000 ” en “Thai – 

Nederlands woorden en zegswijzen 15000” te verkrijgen bij Yanga en in de normpale boekhandel. 

Enkele andere bronnen 

Bij de studie van dit boek is het aan te bevelen om ook gebruikt te maken van enkele websites die 
naar mijn mening zeer goed zijn en ook gratis toegankelijk 

http://www.thai-language.com/  
http://www.thai2english.com/#Overview on line versie  
http://translate.google.be/translate 

zie verder onder Bibliografie 
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LEZEN EN SCHRIJVEN 
Voor diegenen die ook willen leren schrijven met behulp van een azery klavier zie laatste blad . 

 

I 1 TRANSCRIPTIE - ROMAANS 

Op enkele uitzonderingen na kunnen alle klanken die in het Thai voorkomen getranscribeerd 
worden in Nederlandse “tekens”  zonder daarbij gebruik te moeten maken van speciale tekens. 

Dit is een heel groot voordeel bij het lezen en de studie omdat we gewoon vlot de 
getranscribeerde taal kunnen lezen met medeklinkers, klinkers en klinkercombinaties die we in 
onze taal allemaal aantreffen. 

We maken gebruik van de medeklinkers van ons alfabet behalve x, z, g, v, q (die hebben we niet 
nodig). 

Voor de klinkerklanken moeten we wel even enkele kleine truckjes gebruiken voor een beperkt 
aantal klanken. 

De klinkers a e i o u komen allemaal voor zowel als de overeenkomende lange klanken hier van. 
 

Bij de klanken die bestaan uit klinkercombinaties, voornamelijk bij de diftong, gebruiken we 
enkele afwijkingen om de lengte van de klank aan te geven. 

Maar laten we eerst even het Thai alfabet bekijken. 
 

Een letter die in een woord tussen haakjes staat wordt niet uitgesproken. 
 

I 2 TONEN 

Het Thai is een toontaal. Dat betekent dat de toon waarop de klinker in een woord wordt 
uitgesproken de betekenis bepaalt. 5 tonen worden toegepast. Het toonteken wordt geplaatst op 
de beginmedeklinker van een lettergreep. Indien de lettergreep bestaat uit meerdere 
medeklinkers gevolgd door een klinker dan komt het toonteken op de laatste medeklinker van de 
die groep. 

Toon Thai naam Thai toonteken toonteken 

Middentoon 
 

Lage toon 

sïejang klaang 
 

sïejang eek 

กลาง 
เอก 

geen 

อ่ 

 
geen 

 

à 

Vallende toon sïejang thoo โท อ้ â 

Hoge toon sïejang trie ตรี อ๊  á 

Stijgende toon 
 

Khäaw = wit 

sïejang tjàtàwaa 

ขาว 

จัตวา อ๋ 

Maa = komen 

 
มา 

ä 

Khàaw = nieuws ข่าว Máa = paard ม้า 

Khâaw = rijst ข้าว 
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I 2.1 TOONKLASSE 

Een lettergreep kan een geschreven toonteken hebben of niet. 
Als een lettergreep geen toonteken heeft, dan wordt de toon waarop ze dient uitgesproken mee 
bepaald door de toonklasse van de medeklinker of medeklinkercombinatie aan het begin van de 
lettergreep. 

 

De toonklassen van de Thai medeklinkers, zijn indelingen,  die de 44 medeklinkers onderbrengen 
in 3 hoofdgroepen. De benaming “laag” , “midden” en “hoog” van de klassen is een beetje 
verwarrend. Het betekent niet dat de lettergreep die met een bepaalde medeklinker begint, op een 
lage, midden of hoge toon moet worden uitgesproken. 

 

De klasse samen met andere factoren bepaalt de toon waarop de lettergreep moet worden 
uitgesproken.  Die andere factoren zijn, dode of levende lettergreep, en de lengte van de 
lettergreep (lengte van de klinker, of klank). 

 

De klasse van elke medeklinker is aangegeven in de tabel medeklinkers. Ze is ook terug te vinden 
in de toontabel. 
De toonklasse is vooral belangrijk voor de lettergrepen die geen toonteken dragen. Die krijgen 
namelijk een toon die bepaald wordt volgens de toonklasse. 

 

Draagt de lettergreep wel een toonteken dan is het belangrijk voor de uitspraak, dat de 
medeklinker al dan niet in de lage klasse valt. Voor lettergrepen met een medeklinker van de lage 
klasse die een toonteken dragen moet de geschreven toon in twee gevallen uitgesproken worden 
in een andere toon. Voor lettergrepen met een medeklinker uit de lage toonklasse verandert de 
toon van de lettergreep die schriftelijk is aangegeven. 

Lage toon sïejang eek เอก อ่ à 

Vallende toon sïejang thoo โท อ้ â  

 
Een lage toon geschreven wordt vallend. 
 
Een vallende toon, schriftelijk aangegeven, wordt hoog uitgesproken. 

 

Een lettergreep in de geschreven taal die geen toonteken draagt, krijgt wel een toonteken in de 
geromaniseerde  transcriptie.  Dat maakt het vooral in het begin gemakkelijk om de lettergreep 
en dus de woorden met de juiste toon in te studeren en te kunnen uitspreken 

Wie echter de toontabel tabel beheerst, kan zelden nog missen voor de uitspraak van een 
lettergreep. Zie verder de toontabel voor alle details en regels. 

  



3  

 

I 3 TABEL  MEDEKLINKERS (44) - alfabet 

Thai Nederlands begin  eind klasse 

ก 
kài kip k k M idden ท 

tháhäan soldaat th t L 

ข 
khài ei kh k H oog ธ 

thong vlag, 
embleem 

th t L 

ฃ 
khòewad fles kh k L aag น 

hnöe: rat, muis n n L 

ค 
khwaaj buffel kh k L บ 

baimáai blad b p M 

ฅ 
khon mens kh K L ป 

plaa vis p p M 

ฆ rákhang bel kh k L ผ phûng bij ph niet H 

ง 
ngoe: slang ng ng L ฝ 

fäa deksel f niet H 

จ 
tjaan bord tj t M พ 

phaan schaal 
met voet 

ph p L 

ฉ 
tsjìng cimbaal tsj niet H ฟ 

fan tand f p L 

ช 
tsjáang olifant tsj t L ภ 

sämphao zeilboot ph p L 

ซ sôo ketting s s L ม máa paard m p L 

ฌ 
Tsjui: boom tsj t L ย 

yák reus y Klinker L 

ญ 
yïng vrouw y n L ร 

reuua boot r n L 

ฎ 
tsjádaa thaise kroon d t M ล 

ling aap l n L 

ฏ 
pàtàk speer t t M ว 

hwïjn ring w klinker L 

ฐ 
thäan podium th t H ศ 

säalaa kiosk s t H 

ฑ 
monthoo (meisjesnaam) 

godin 

th t L ษ 
ruusïe kluizenaar s t H 

ฒ 
phôe:thâo oud iemand th t L ส sëuua tijger s t H 

ณ 
neen noviet n n L ห 

hìeb doos h niet H 

ด 
dèk kind d t M ฬ tjòelaa vlieger l n L 

ต 
tào schildpad t t M อ 

àang een kom A oh klinker M 

ถ 
thöeng zak th t H ฮ 

Nók 
hôe:k 

uil h niet L 
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3.1 DE MEDEKLINKERS SCHRIJVEN 

Schrijf te beginnen links onderaan. Start me de krul of begin van de lijn. 

ก ข ฃ ค ฅ ฆ ง จ  ฉ 

ช ซ  ฌ  ญ ฎ ฏ 

ฐ  ฑ ฒ  ณ   ด   ต   ถ   ท   ธ น   

บ ป  ผ  ฝ   พ   ฟ   ภ   ม   ย   ร   ล   

ว ศ   ษ   ส   ห   ฬ   อ    ฮ 
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I  4 TABEL KLINKERS EN KLANKEN - alfabet 

Een horizontaal streepje of de enige of eerste อ (enkel in deze tabel) stelt een medeklinker voor 

  Kort    Lang  

Aard 
lettergreep 

gesloten open Nederl.  gesloten open Nederl. 

-a- 
-อั- -อะ 

kat  aa 
-า- -า 

kaats 

-am  
-อํา 

tam -aam  อํา 
naam 

-ai  ไ- 
Thai -aai  ไ- 

taai 

-ai  ใ- Thai     

-aj  อัย 
Thai  aaj aai  

-าย 
haai 

 aj ai  ไ-ย 
ai     

 ao aw  เ-า 
ao  aaw aao  

-าว 
kaaw 

 e เอ็ - เ-ะ 
bek  ee เ-- เ- beek 

-ew of eo  เอ็ ว 
eo  eew eeo  เ-ว 

eeuw 

 u อึ- อึ  u- bijna 
eu kruk 

 uu bijna eu 
-อื- อื 

Muur en 
keur 
tussenin 

 euai uaj     euai uuaj  เอือย 
Achter in 
de mond 

 eua ua  เอือะ 
-eua  euuaa     

uuaa เอือ- เอือ 
uuaa 

 i 
-อิ - อิ 

kip ie 
-อี- อี 

bier 

-ija  เอิยะ 
-ia  -ieja เอีย- เอีย 

ieja 

 ijà  อิย 
     

 ijaw    iejaw  เอียว 
 

 ioew iw  
-อิว 

     

 ij แ-อ็ - แ-ะ 
   ij: แ-- แ- 

ij: 

 ij แ-- 
      

 ij:w  ijo   แอ็ว 
ij:w ij:o   แ-ว 

 

 o Onge 
schreven โอะ 

  oo โอ โอ 
oo 

 ooj ooi      โอย 
ooj 

 oe 
-อ ุ - อ ุ

   oe: 
-อู-  อู 

oe: 

 oewa oea  อัวะ 
  oewaa 

oeaa -ว- อั ว 
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    oewaa 
oeaa 

 
-วา -

oeaa 
-oewaj  waj  

-วย 
 -oewaaj 

waaj 
 

-วาย 
Oew

aaj 
-oej oewi 

W heel kort 
 อุย      

 oh  
zelden อ็- เ-าะ 

  oh: 
-อ- -อ 

oh: 

 ohj 
zelden 

 อย 
-ohj -oh:j  

-อย 
ohj 

ru 
-ฤ- ฤ 

 ruu  ฤๅ 
 

ri- 
-ฤ- ฤ 

  
-ฤ- 

  

-ri- 
-ฤ- ฤ 

 -ri- 
-ฤ- 

 -ri- 

luu     
-ฦ- 

 luu 

ui เอิ - เ-อะ 
-ui- ui: เอิ - เ-อ 

ui: 

ui:j    -ui:j  เ-ย 
ui:j 

uiw  uioe    uiw  uioe  เ-อว 
-uiw uioe 

 

I  5 TABEL TOONREGELS 

1 Het is erg belangrijk om het verschil tussen lange en korte klanken te maken omdat ze de 
toonhoogte bepalen voor de lettergrepen beginnend met een medeklinker van de lage klasse, 
zoals blijkt in de tabel. 

 

2 Indien de lettergreep begint met gegroepeerde medeklinkers bepaalt de eerste medeklinker van 
de toon van de lettergreep. 
In principe staan gegroepeerde medeklinkers alleen aan het begin van een lettergreep. 

 

3 Veel woorden die in de geschreven vorm met een dubbele medeklinker beginnen krijgen een a 
na de eerste medeklinker en krijgen er dus in feite een lettergreep bij. 
Die tweede lettergreep krijgt dan de toon van de tweede medeklinker, BEHALVE als dat n, ng, 
m, j, r, l ling, of w is. In dat geval bepaalt de eerste medeklinker de toon van de tweede 
lettergreep. 

สนุก sànòek, สมอง sàmöh:ng, เสลด sàlèed, ตลาด tàlàad. 

4 Een lettergreep die beging met  อ vóór een medeklinker brengt de combinatie naar 

de middenklasse. 
5 Een lettergreep die begint met een geschreven ห gevolgd door een andere medeklinker zonder 
een inherente klinker tussen de twee brengt de toonklasse naar hoog. 
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I 5.1 LEESTEKENS -TABEL TOONREGELS 

ๆ ฯ อ์ อ็ ฯลฯ 

ไม้ยมก เปยยาลน้อย ตัวการันต์ ไม้ไต่คู้  เปยยาลใหญ่ 
Máai jámók pui:j jaan nóh:j toewa kaaran(t)    máai tàikóe:    pui:j jaan hyài 

Herhalen woord afgekort niet uitspreken kort maken enz. 

๏ ◌ั ๚ ๛ ๚ะ๛ 

ตาไก่ พินทุ อัง คั�นคู่      โคมตูร      
Taa kài pin thóe ang khân khôe khoomoe 

 

begin paragraaf verouderd eind hoofdstuk, sectie einde van de tekst 
 
LET OP !!!!! 

Als men de tabel van de medeklinker raadpleegt dan vindt ment daar de indelingen 
hoge, midden en lage klasse; 

Dit zijn slechts benamingen van de klasse. 

De toon van een lettergreep met medeklinkers uit de aangegeven klasse wordt mee 
bepaald door ander factoren zoals uit de tabel kan afgeleid worden. 
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TOONREGELS 

SITUERING VAN DE 
BEGINMEDEKLINKER 

geen 
toonteken op 
lettergreep toonteken op lettergreep 

Middenklasse niet 
aanblazen of neuriën  

          LE
V

E
N

D
 

           D
O

O
D

 

อ่ อ ้ อ๊ อ๋ 

à â á ä 

Lage klasse lucht blazen 
of neuriën mai eek mai thoo mai trie 

mai 

tjattawaa 

1 MIDDEN กจฎฏดตบปอ 

 - à 
   

  

2 HOOG ขฉฐถผฝศษสห 
ä à 

     

                         
3 LAAG 

                                     

LA
N

G
 

K
O

R
T

 
     

3 LAAG ฃคชซฌฟฒทธพภลฮ  _ â á â á    

4 LAAG งนมยรลว  _ â á â á    

5 HOOG หหงหนหมหยหรหลหว ä à 
   

  

LETTERGREPEN  FONETISCHE 
WAARDE             

Dode lettergrepen                                                         ���������� 
1  opên lettergrepen met een korte klinker a o  e   oe i ij        
2 �alle lettergrepen eindigend op k p t b d klanken zie  
hieronder 

 

  

 

  

k กขคฃ pb บปพฟภ   

 

  

td ดตฎฏฐชซฑ ศษสถทธจฒ   

 

  

Levende lettergrepen :                                                                     

1 open lettergrepen met lange klinker                                         
2 gesloten met lange klinker en en eindigend op   n  ng   m  j  r  
l  y   w  klanken 
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I  6  Toelichting bij de uitspraak van klinkers, 
tweeklanken, drieklanken en medeklinkers 

Alle klanken die in het Thai voorkomen kunnen door de klanken uit het Nederlands weergegeven 
worden. Misschien met een kleine uitzondering. De u en uu klanken zijn in feite geen zuivere u en 
uu die vooraan in de mond worden gevormd. Ze houden het midden tussen u - eu en uu - eu en 
worden gevormd achteraan in de mond. 

Voor de korte klanken  ui en ij,  schrijven we ze fonetisch met onze Nederlandse eu en ui en ij 
tekens als ze kort zijn en eu: ui: en ij: voor de lange klanken. 

 

De eu en eu: klank komt in feite niet voor en wordt steeds weergegeven door u of uu met zijn 
specifieke uitspraak zoals hierboven toegelicht. 

 

Een zuivere v en g zoals we die in het Nederlands kennen komen  in het Thai niet 

voor. Bij de uitspraak van de kh en ph klanken moet de h hoorbaar zijn. 

6.1 Richtlijnen - lezen en uitspraak speciale combinaties 

Een letter die in een woord tussen haakjes staat wordt niet uitgesproken 

 

ONGESCHREVEN KLINKERS  

O inherent in enkele gesloten lettergrepen die 

enkel bestaan uit 2 medeklinkers - nok vogel นก 
a inherent in open lettergreep sïnlápà - kunst ศิลป 

Oh: inherent in lettergreep die nasaal eindigt 

nakhoh:n - stad นคร 
a inherent in open beginlettergreep bestaande uit อ 

àròh:j อร่อย 

O en a inherent in opeenvolgende lettergrepen 

van slechts 2 medeklinkers sörá - dapper สร 
a en a inherent in opeenvolgende lettergrepen lálánaa - 

aantrekkelijke vrouw ลลนา alleen gebruikt in namen 

Oh: en a inherent in opeenvolgende lettergrepen 
met slechts 2 medeklinkers moh:rádòk - erfenis 

มรดก 

O en i of O inherent tussen eerste medeklinkers in 
woorden beginnend met bri boríkaan - dienst, van dienst 

zijn บริการ 

Medeklinkers kunnen 
veranderen aan het eind van 
een woord of lettergreep 

Een aantal medeklinkers worden anders uitgesproken dan wanneer ze aan 
in het begin staan. Zie hiervoor in de voorlaatste kolom van de tabel, tj wordt 
bijvoorbeeld t enz. 

������ De medeklinkers die als ze op het eind van de lettergreep staan als stop 
medeklinkers kunnen benoemd worden. De luchtstroom wordt bij het 
uitspreken gesloten. De lippen worden dus niet geopend. 

��������� De h moet in alle gevallen minstens lichtjes te horen zijn 

�		�		� aa gevolgd door aa in de 2e lettergreep wordt de eerste verkort. 

 



10  

 

�� 
��� Is inherente klinker voor lettergrepen van 2 medeklinkers behalve als 
de lettergreep begint met s (dan komt er à tussen) 

ส ศ ษ ซ 	�
�����������
�	�
�����
����

Wordt gevolgd door a, de toon van de klinker na de tweede 
medeklinker wordt bepaald door de eerste s. Let op er zijn wel 

uitzonderingen met ส 

สร 
In dit geval wordt  de r vaak niet uitgesproken (stille r) 

ย ว ��� อ kunnen voorkomen als onderdeel van een klinker 

อ fonetisch oh 

ร ������� Op het einde van een lettergreep met impliciete klinker 
(dikwijls lang). 

ร �	
��
In valse medeklinkercombinaties als tweede medeklinker ร 

met eerste een van de medeklinkers จ ซ ท ส ศ ร��

ร �	
��
��
รถ ���
รท 
bij eindcombinatie 

จร 
�สร 
�ศร ร wordt niet uitgesproken uitzondering hierop zijn sàraj- tjàrod 

en sàrôe:p 

ทร = �� ��
����������	��������		��
�		���

รร ���������� A tussen 2 medeklinkers, AN aan het einde van een 
lettergreep. 

ห ���อ 
Als eerste en stil = uitspreken met tweede medeklinker van de 
combinatie. 

ฬ ���� ญ ����
L = n Aan het einde van een woord 

Y = n aan het einde van een lettergreep 

อยู่ �����
zich bevinden, verblijven, wonen 

อย่า ����
niet doen 

อย่าง ������
enige 

อยาก �����
willen, graag hebben 

เ

� Normaal lang maar dikwijls kort als er minstens één lettergreep 
volgt in samengestelde woorden of als het gebruikt wordt met 
een geschreven toonmerker. 



11  

 

นวด 
Combinaties met w zoals deze worden getranscribeerd als 
oewa hier noewad. 

เบียบ 
Combinaties met j zoals deze worden getranscribeerd als ieja 
hier biejab. 

ล ����� Aan het eind van een lettergreep gevolgd door een andere 
lettergreep in het woord. 

�
��������
������ In eindpositie veranderen zie hiervoor tabel medeklinkers. 

เชือก 
Deze combinaties worden getranscribeerd als euua de e wordt 
kort als doffe e uitgesproken (keelklank) in dit geval tsjêuuak. 

กุ๊ย 
kóeij 

ชย์ ��	� Op einde van een lettergreep of woord. 

หัว 

��	� ����������	������	��

ทร ศร ���	������ ����������
�����

บร สกปรกอบัุติ  ����		��	������������������������������ �������!������	����	����
 

บริการ ���������บริโภค ��������������

พล ���	������ ������������

cluster van 2 
medeklinkers 

��
�"����������������"��!������������������ ����"��������
 

�����������	
 กบ  �
 �
�
 ส่ง  �
�
���
����		��	���������������� ���������
�		������������������������#��
������$������������
����������
�������������%�����
�		���	������������
���������������#�	������������$���������

����� ��#����
�������$��สกปรก ��
��
������ผลไม้กวน �� �
��
���
����!����
รัฐมนตรี ��	�����	�
��������
����		��	�������������������
����������������!��	�������������������������������
��������

%���� �
�"� ���	��!��	����&������อบุัติ  òebat�

"�#�	�����'���������������������������
���
���������������		�������������	

��
 

���	��������
���������������	�
�����������
������������
�#������� ������$�
 

��	������������	�
����������
������������
��
 

(�������
������������������������������������������������		��������������
�����
)�*���

'
����������������
������������	�����		���������������
)�� ���&��)
+� 	�&�� )��,��
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II ZINSBOUW 

Men kan een onderscheid maken tussen enklevoudige zinnen en samengestelde zinnen 

 

II 1 ENKELVOUDIGE ZIN 

Een zin is in het algemeen een verbinding van een onderwerp (subject) en ten minste een 
persoonsvorm of gezegde (predicaat). Maar in de meeste gevallen worden die essentiële delen 
aangevuld door voorwerpen, lijdend voorwerp en of meewerkend voorwerp. 
Iedere zin bevat een mededeling die vervat is in een 
zinskern. De zinskern bevat een onderwerp en een 
gezegde? 

 
Zinnen die niet aan deze algemene karakteristiek beantwoorden, zijn: beknopte bijzinnen, 
onvolledige zinnen, enkele vaste uitdrukkingen, sommige bevelende zinnen, samengetrokken 
zinnen en sommige zinnen met presentatief (beginnend  met er). In onderstaande voorbeelden 
komen steeds alleen een onderwerp en een gezegde voor: 

• Ik wandel.   ผมเดนิไป phöm dui:n pai 

• De hond blaft hevig.  หมาเห่ากระโชก hmäa hào kràtsjôok. 

• Het eten is niet lekker.   อาหารไม่อร่อย aahäan mâi àròh:j. 

• Zullen we vertrekken.   จะไปไหม   tjà pai hmäi? 

• Het regent.  ฝนตก  fön tòk 

 

II 1.1 VOLGORDE VAN DE ZINSDELEN 

De volgorde van zinsdelen is hetzelfde als in het 
Nederlands. In een basiszin  is de volgorde: 

 
ONDERWERP +  GEZEGDE  + RESTZIN MET VOORWERPEN  (LIJDEND VOORWERP EN 
OF MEEWERKEND VOORWERP). 
 

Opmerking: het voorwerp kan eerst staan als het, het aandachtspunt van de zin is. 

• Ik wil deze niet (deze wil ik niet). อันนีM(ฉัน)ไม่ เอา An níe (tsjän) mâi ao. (of phöm  voor 

mannen) 

Als het aandachtspunt eerst staat wordt het persoonlijk voornaamwoord dikwijls weggelaten.Hier 
“ik” tussen haakjes. 
Onderwerp – gezegde - lijdend voorwerp - meewerkend voorwerp 

Ik - gaf  - boeken  - aan hem : ฉัน – ให้ – หนังสือ - แก่เขา  tsjän - hâi - hnängsüu - kìj: 

khäo 
 

Gewoonlijk worden ook de zinsdelen voor tijd en plaats (wanneer of waar de actie 
plaatsvindt) vooraan gezet. 
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Wat heb je gisterenavond gedaan?  เมืNอคนืนีMคณุทํา�อะไร� mêuua khuun níe khoen ham àrai 

In de vijver zitten veel vissen.  ในสระนํMามีปลามาก��nai sànáam mie plaa mâak. 

In zinnen waarin de twee voorwerpen (lijdend en meewerkend) staan staat het meewerken voorwerp 
meestal direct achte het lijdend voorwerp. 
De woorden aan en voor die in het Nederlands vaak gebruikt worden voor het meewerkend voorwerp 
worden dikwijls niet vertaald. 

• Hij geeft ieder kind tien baht.   เขาให้เดก็คนละสิบบาท� khäo hâi dèk khon lá sìb bàath 

• Hij geeft een boek aan mij.   เขาให้หนังสือแก่ผม� khäo hâi hnängsüu kìj: phöm. 

• Hij koopt een been voor zijn hond.   เขาซืMอกระดูกเพืNอหมาของเขา     khäo súu kràdòe:k phêua 

hmäa khöh:ng khäo 

• Hoeveel je hem ook geeft, het is nooit genoeg.  ให้เขาเท่าไรกย็งัไม่พอ   hâi khäo thâorai kô jang 

mâi phoh:  
 

II 1.2 VIJF SOORTEN ZINNEN 

Verklarende zin - vraagzin - negatieve zin - gebiedende wijs – antwoordzin 
 
II  1.2.1 De declaratieve zin (verklarende zin) kan een normale woordvolgorde hebben 
maar geen inversie zoals in het Nederlands. 
 

onderwerp + werkwoord (ประธาน + กริยา ) + rest van de zin 

• Ik ga. ผมไป�phöm pai 

• Ik ga dikwijls naar de cinema. ผมไปดูหนังบ่อย  phöm pai doe: hnäng bòh:j 

• Hij werkt. เขาทํางาน  khäo tham ngaan 

• Hij werkt in een fabriek. เขาทํางานทีNโรงงาน�khäo tham ngaan thîe roong ngaan 

• Jij koopt.  เขาซืMอ�khäo súu 

• Jij koopt een mooi geschenk เขาซืMอของขวญัสวย� khäo súu khöh:ng khwän söewaj 

• Wij lopen erg snel พวกเราวิNง เร็วมาก phôewak rao wîng rew mâak 

 
Zoals reeds aangehaald maakt men in het Thai geen inversie als de rest van de zin 
verplaatst wordt. 
 

• Iedere dag gaat zij naar de markt เธอเดนิไปตลาดทุกวนั  thui: dui:n pai tàlàad thóek wan. 

• In Bangkok woont hij. เขาอยู่ทีNกรุงเทพฯ  khäo jòe: thîe krungthêep 
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• Als professor werkt hij op de universiteit. เขาทํางานเป็นอาจารย์ทีNมหาวทิยาลยั khäo tham 

ngaan pen aatjaan thîe máhäawíthájaalaj 

• Elke dag eet ik een ontbijt. ผมกนิอาหารเช้าทุกวนั phöm kin aahäan tsjáao thóek wan 

 

Voorbeeldzinnen: 

• Ik wacht op een telefoon van hem. ผมคอยโทรศัพท์จากเขาอยู่  phöm khoh:j thoorásàph(th) 

tjàak khäo jòe: 

• Ik lees een boek. ฉันอ่านหนังสือ tsjän àan hnängsüu 

• Ik weet haar adres.nog niet ฉันยงัไม่รู้จักที�อยู่ของเธอ tsjän jang mâi róe:tjàk thîe jòe: 

khöh:ng thui: 

• Jij spreekt heel snel.  คุณพูดเร็วมาก khoen phôe:d rew mâak 

• Je kan gaan wanneer je wil. คุณไป เมื�อไหร่กไ็ด้ khoen pai mêuua hrài kô dâai 

• Hij vertelt nonsens.  เขาพูดไม่เป็นเรื�อง  khäo phôe:d mâi pen rêuuang 

• Zij maakt altijd gekruid eten. เขาทาํอาหารเผด็เสมอ khäo tham aahäan phèd sàmüi: 

• Zij poetst (wrijft) de schoenen met een doek.  เธอขดัรองเท้าด้วยผ้า  thui: khàd roh:ng tháao 

dôewaj phâa 

• Hoe laat gaat de winkel open - dicht?  ร้านเปิด – ปิดกีNโมง ráan pùi:d - pìd kìe moong 

• Hoe laat gaat het hek dicht? ประตูรัMวปิดกีNโมง pràtoe: róewa pìd kìe moong 

 

Lijdende vorm 
 
Er zijn 2 vormen voor een zin: de bedrijvende vorm en de lijdende vormde en .de actieve vorm 
 
In de bedrijvende vorm geeft het onderwerp een handeling of activiteit aan. 
• Ik geef een boek aan hem (onderwerp + actie + lijdend voorwerp + meewerkend voorwerp)  

ผมให้หนังสือแก่เขา phöm hâi hnängsüu kìj: khäo 

• Zij hangt het schilderij aan de muur.เ ธอแขวนภาพทีNผนัง  thui: khwïj:n phâaph thîe phànäng 

• Ik maak de fout dikwijls. ผมทําความผดิบ่อย phöm tham khwaam phìd bòh:j 

 

In de lijdende vorm of passief  wordt het lijdend voorwerp het onderwerp en het onderwerp wordt 
meewerkend voorwerp. 

• Het boek wordt aan hem gegeven (door mij) หนังสือถูกให้แก่เขา(โดยผม) hnängsüu thòe:k hâi 

kìj: khäo (dooj phöm) 

• Het schilderij wordt door haar aan de muur gehangen. ภาพถูกแขวนทีNผนัง (โดยเธอ) phâaph 

thòe:k  khwïj:n thîe phànäng (dooj thui:) 
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• De fout wordt dikwijls gemaakt door mij. ความผดิถูกทําบ่อย (โดยผม) khwaam phìd thòe:k 

tham bòh:j  dooj phöm 
 
 
II 1.2.2 De vraagzin - formuleren van vragen 
 
Een vraagzin kan hoofdzakelijk op twee manieren gevormd worden: 
 
1 Gebruiken van DE VRAGENDE VOORNAAMWOORDEN - wie, wat, welk, wat voor EN DE 
VRAAGWOORDEN  waar, wanneer, hoe, waarom, hoezo, hoeveel. 
 
In het Nederlands staat het vraagwoord altijd vooraan in de zin. In het Thai is komt het vraagwoord in 
veel gevallen achteraan. Hrüu kan aan het einde van de zin gezet worden om hem beleeftder te maken. 
 
 
1 WAT?  
 

• Wat eet hij iedere morgen?  ทุกเช้าเขากนิอะไร   thóek tsjáo khäo kin àrai 

• Wat zal je vandaag doen?  วนันีMคณุจะทําอะไรคะ   wan níe koen tjà tham àrai  khá 

• Wat zal je doen volgende zondag?  วนัอาทิตย์นีMคณุจะทําอะไร     wan aathít(j) níe khoen tjà 

tham àrai 

• Wat?  อะไรหรือ  àrai hrüu 

• Wat is het? (vragen naar een voorwerp) นีNมนัคอือะไร   nîe man (khuu) àrai? คอือะไร  khuu 

àrai? - มนัคอือะไร  man khuu àrai? - 

• Wat is dit?  นีNคอือะไร  Nîe (khuu) àrai? Wat is dat? นัNนคอือะไร  Nân (khuu) àrai? 

 

Wat gebeurt er? - kùi:d of kùi:d khûn 
 

• Wat is er met Dam? - Wat is er met Dam gebeurd ? ดาํเป็นอะไร  Dam pen àrai?   เกดิอะไร  
ขึMนกบัดาํ Kùi:d  àrai (khûn) kàb Dam? 

• Wat is er gebeurd? (ongeval etc.) เกดิอะไรขึMน kùi:d  àrai khûn – มีอะไรเกดิขึMน mie àrai kùi:d  

khûn – เกดิอะไรนะ kùi:d àrai ná          

   
Wat gebeurt er? - pen of mie - met problemen 

• Wat is er fout? - Is er iets fout? เป็นอะไร   pen àrai? – เป็นอะไรไป   pen àrai pai? - เป็นอะไร
หรือเปล่า Pen àrai hrüu plàao?  เป็นอะไรหรือ  pen àrai hrüu? - มีอะไรหรือ   mie àrai hrüu? 

• Wat is er fout met je been? ขาเป็นอะไร   khäa pen àrai? 

• Is er iets fout? - Heb je daar een probleem mee (met dat)? มีอะไรหรือเปล่า   mie àrai hrüu 



16  

 

plàao?  มีอะไรหรือMie àrai hrüu? 

Wat gebeurt er? - kan - voor iets dat gebeurt in een groep. 

• Wat is er verkeerd? - Wat gebeurt er? (probleem in een groep) เป็นอะไรกนั Pen àrai kan? – มี
อะไรกนั Mie àrai kan? –อะไรกนั Àrai kan? – เกดิอะไรกนั  Kùi:d  àrai kan 

• Wat is er aan de hand? (ruzie - gevecht) เรืNองอะไรกนั Rêuuang àrai kan? 

Àrai wordt ook gebruikt in zinnen zoals “welke provincie” en “welk model” 

• In welke provincie is Ko tjsáang?  เกาะช้างอยู่ทีNจงัหวดัอะไร 

Kòh tsjáang jòe: thîe tjanghwàd àrai?  
(Rêuuang betekent hier “situatie”, “aangelegenheid”, of “zaak”.) 

• Wat gebeurt er? - Wat is het probleem? (een situatie) เกดิเรืNองอะไร Kùi:d  rêuuang àrai? 

 
Opmerkingen: 
 
Voor, “Wat zei hij?”,  gebruiken we jangngai of àrai. 

Wat zei je ? - Wat denk je? - Hoe gaat het? คณุว่ายงัไงนะ (Khoen) wâa jangngai, ná? (letterlijk: Dat 

hoe?) 
In sommige gevallen wordt wat? door hoe? vertaald (zie onder hoe vragen) 
 
2 WIE? - welke parsoon 
 

ใครKhrai is “wie” terwijl  คนไหน  khon hnäi “welke persoon” of “welke mensen” betekent, 

verwijzend naar een persoon of mensen van een specifieke groep. 

• Wie is dit? (wijzend naar een persoon in een foto) นีNคอืใคร  nîe (khuu) khrai? 

• Wie zal er gaan? ใครจะไปบ้าง Khrai tjà pai (bâang)? 

• Wie persoon heet Poe? (uit een groep) คนไหนชืNอปู Khon hnäi tsjûu Poe:? 

• Wie bent u,?  คณุเป็นใคร  khoen pen khrai 

• Wie eet een sinaasappel?  ใครกนิส้ม   khrai kin sôm 

• Wie gaat er nog meer mee? ใครไปด้วยกนัอีก  khrai pai dôewaj kan ìek 

• Wie gaf Jou les?  ใครสอน   khrai söh:n 
 
3 WAAR? 
 

Algemeen 
 
Vragen betreffende locatie, werkgebied, gevoelens en gedachten zonder precisering. 

Waar is Kòb heen gegaan?  กบไปไหนหรือ   kòb pai  hnäi hrüu 
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Waar precies  trong hnäi? ตรงไหน 

• Waar precies doet het pijn?  เจบ็ตรงไหน   tjèb trong hnäi 

• Op welke manier denk je dat ze een goede persoon is?  คดิว่าเขาดตีรงไหน  khíd wâa khäo die 

trong hnäi 

• Waar precies-welke plaats precies - thîe hnäi ทีNไหน  ทีNไหน   thîe hnäi kan verkort worden tot 

ไหน hnäi. 

• Waar ben je geweest? ไปไหนมาบ้าง  pai hnäi maa bâang 

“Waar is er ... ?” of “Waar is een plaats die... ?”. ทีNไหน   thîe hnäi kan in het begin gezet worden in 

vragen met: waar is er … ? of waar is er een plaats die… ?… 

• Waar verkopen ze schoenen?  ทีNไหนมีรองเท้าขายบ้าง – ทีNไหนทีNขายรองเท้า   thîe hnäi mie 

roh:ng tháao khäaj bâang? - thîe hnäi (thîe) khäaj roh:ng tháao? 

• Waar ben je geweest?  ไปไหนมา   pai hnäi maa 

• waar gaan jullie ergens zwemmen?  คณุไปว่ายนํMาทีNไหนบ้าง  khoen pai wâaj náam thîe hnäi 

bâang 

• Waar heb ik het mooiste uitzicht over de omgeving - stad?  เห็นไหนทีN เห็นววิทีNสวยทีNสุดของ
ย่านนีM Q เมือง  thîe hnäi thîe hën wioew thîe söewaj thîe sòed khöh:ng jâang níe - meuuang 

• Waar heb je Thai geleerd?  คณุเรียนภาษาไทยทีNไหนคะ  khoen riejan phaasäa Thai thîe hnäi khá 

 

4 WANNEER ? เมืNอไร 

Algemeen 

เมืNอไร Mêuuarai komt aan het einde van de vragen in de verleden, tegenwoordige en toekomende tijd. 

Met de toekomende tijd kan het ook aan het begin gezet worden (inclusief tja). 
Gebruik wan hnäi voor welke dag”. 

• Wanneer kom je? - Wanneer ga je komen? มาเมืNอไร maa mêuuarai 

• Wanneer komt Joo โจจะมาเมืNอไร  Joo (tjà) maa mêuuarai? - เมืNอไรโจจะมา mêuuarai Joo tjà 

maa  (Als mêuua hrài in het begin staat is tjà optioneel.) 

• Welke dag kom je om ons te ontmoeten? คณุจะมาพบเราวนัไหน khoen tjà maa phób rao wan 

hnäi 

• Wanneer ga je me eindelijk eens geld geven? เมืNอไรคณุจะให้เงินฉันเสียท ี mêuuarai khoen tjà 

hâi ngui:n tsjän sïeja thie 

• Wanneer ga je naar school?  คณุไปโรงเรียนเมืNอไร   khoen pai roong riejan mêuuarai 

• Wanneer heb je een vrijde dag?  คณุมีวนัหยุดเมืNอไร     khoen mie wan hjòed mêuuarai 
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Sinds wanneer    ตัMง แต่เมืNอไร tângtìj: mêuuarai 

• Wanneer ging Lek naar Ubon? V: เลก็ไปอบุลตัMงแต่เมืNอไร  Lek pai òebon tângtìj :mêuuarai? 

• Het moet op zaterdag geweest zijn. (khong = waarschijnlijk) กค็งเป็นวนัเสาร์  kô khong pen wan 

säo(r). 

Wanneer om welk uur- kìe moong กีNโมง 
• Wanneer gaat de volgende trein ? รถไฟคนัต่อไปจะไปกีNโมง   róthfai khan tòh: pai tjà pai kìe 

moong 

• Wanneer heeft de dokter spreekuur?  หมอทํางานเวลากีNโมง   hmöh: tham ngaan weelaa kìe 

moong 

5 WAAROM ? thammai     ทําไม 

Er zijn vijf manieren om waarom te vragen.. 
 

Waarom - thammai ทําไม 

Dit is de meest gebruikte vorm. 

ทําไม Thammai komt op het einde van een bevestigende vraag uitgezonderd als ต้อง“tôh:ng” of een 

gelijkaardige mogelijkheid werkwoord is. 
 
Bij ontkennende zelfstandige naamwoorden wordt het aan het begin of aan het einde gezet. 

Waarom ga je naar huis? (bevestigend, thammai aan het einde).  คณุจะไปบ้านทําไม   (khoen)(tjà) 

pai bâan thammai 

• Waarom moet je naar huis gaan? ทําไมคณุจะต้องกลบับ้าน   thammai (khoen) tjà tôh:ng klàb 

bâan (bevestigend met tôh:ng , thammai aan het begin) 

• Waarom ga je niet? (ontkenning, thammai aan begin of einde) คณุจะไม่ไปทําไม  khoen tjà mâi 

pai thammai? ทําไมจะไม่ไป  thammai (khoen) tjà mâi pai?  

• Waarom ging je niet(kon je niet gaan) ? 

ทําไมคณุไม่ได้ไป   thammai (khoen) mâi dâai pai? 

คณุไม่ได้ไปทําไมล่ะ   khoen mâi dâai pai thammai, lâ? 

ทําไมไม่ไป   thammai mâi pai? 

• Waarom kwam u niet naar de tempel vorige week?  ทําไมคณุไม่มาวดัอาทิตย์ทีNแล้ว   thammai 
koen mâi maa wád aathít(j) thîe líj:w 

• Waarom leest Jef een boek?  ทําไม J อ่านหนังสือ     thammai Jef àan hnängsüu 

waarom is dat resultaat er? - thammai thüng ทําไมถงึ 
 
Thüng betekent “aankomen” of “of bereiken”, en thammai thüng is “waarom gebeurde het dat 
het bereikt werd) “Waarom is het zo geworden?” 
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Het onderwerp van de zin wordt voor thüng gezet. 

• Waarom heeft Thailand zoveel tempels? ทําไมเมอืงไทยถงึมีวดัมาก  Thammai meuuang Thai 

thüng mie wád mâak?  

• Waarom wil je niet met ons meegaan? ทําไมคณุไม่อยากไปด้วยกนักบัพวกเรา  Thammai khoen 

mâi jàak pai dôewaj kan kàb phôewak rao 
 

waarom, voor wat? - phróh àrai(thüng) เพราะอะไร เพราะอะไรถงึ  

 
Dit is letterlijk “voor wat?” Het is formeler en niet zo veel voorkomend als thammai. 

• Weet je waarom hij zijn auto verkoop (om welke reden)?   รู้ไหมเขาขายรถเพราะอะไร  róe: hmäi  

khäo khäaj róth phróh àrai 

• Waarom hou je van het koude seizoen?  เพราะอะไรคณุถงึชอบหน้าหนาว   phróh àrai khoen 

thüng tsjôh:b hnâa hnäaw 

• Waarom omwille van wat - phêuua àrai  เพืNออะไร 
Dit betekent “ter wille van, omwille van ?” 

• Waarom ga je naar de Filippijnen? คณุจะไปฟิลปิปินส์เพืNออะไร  khoen tjà pai fílíppin(s) phêuua 

àrai? 

waarom doe je iets, wat doe (je) - tham àrai   ทําอะไร 

Letterlijk “doen wat” Dit verwijst gewoonlijk  naar acties. 

• Ik zei je thuis te blijven, dus waarom kwam je hier? บอกให้อยู่บ้านแล้วมาทําอะไร bòh:k hâi jòe: 

bâan, líj:w maa tham àrai 

• Waarom ben je moe? - Wat deed je om zo moe te zijn? ทําอะไรถงึเหนืNอย tham àrai thüng, 

hnèuuaj 

• Waarom kwam hij opnieuw? เขามาอีกทําไมหรือ  khäo maa ìek thammai hrüu 

 

6 HOEVEEL en HOE? ทําไม 
 

6A HOEVEEL VAN NIET TELBARE DINGEN (= niet aantallen) 
 

Thâohrài om te vragen naar hoeveelheden en prijzen. 

• Voor hoeveel kocht je het? ซืMอมาเท่าไหร่  súu maa thâohrài  

Mâak kan ingebracht worden voor vragen naar hoeveelheden. 

• Hoeveel suiker zou ik erin doen? ใส่นํMาตาลมากเท่าไหร่คะ   sài náamtaan (mâak) thâohrài, khá 

• Hoeveel bedienden heeft hij? เขามีคนงานอยู่มากเท่าไหร่  khäo mie khon ngaan jòe: (mâak) 

thâohrài 
Thâohrai wordt ook gebuikt met de betekenis van veel. 

• Ik versta er niet veel van. ฉันไม่เข้าใจเท่าไหร่หรอก tsjän mâi khâo tjai thâohrài (hròh:k) 
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• Ze at maar een beetje en voelde zich verzadigd (had al genoeg).เขากนิไม่เท่าไหร่กอ็ิNม khäo 

kin mâi thâohrài kô ìm.  

 

Opmerking 
 
Thâohrai wordt ook gebruikt voor kalenderdagen. 

• Wat is de datum vandaag? วนันีMวนัทีNเท่าไหร่  wan níe wan thîe thâohrài? De hoeveelste is het 

vandaag vragen we ookwel eens in het Nederlands? 

• Het is vandaag de zevende.วนันีMวนัทีNเจด็   wan níe wan thîe tjèd. 

6B  HOEVEEL voor aantallen van iets, TELBARE DINGEN กีN 
Om te vragen naar aantallen van voorwerpen wordt   กีN  kìe voor het klassewoord van het voorwerp 

gezet. 

• Hoeveel schotels wil je kopen? คณุต้องการซืMอจานกีNN ใบ   khoen tôh:ng kaan súu tjaan kìe bai 

• Zes zou genoeg zijn หกใบคงพอ hòk bài khong phoh: 

• Met hoeveel mensen woon je? (Hoeveel wonen er samen?)   อยู่กนักีNคน   jòe: (kan) kìe khon 

• Drie mensen. (antwoord bevat uzelf) อยู่กนัสามคน   jòe: (kan) säam khon 

 
Veel ? 
 

เยอะไหม  júi hmäi? มากไหม  mâak hmäi?, deze zijn verwisselbaar. 

• Zijn veel mensen gegaan? - Gaan er veel mensen?  มีคนไปเยอะไหม  mie  khon pai júi hmäi? 

• Ja, werkelijk heel veel. เยอะมาก  júi maak. 

7 IN WELKE MATE - TOT WAAR ?(toe welk punt) แค่ไหน 

Er zijn twee mogelijkheden. 
 

welk niveau - khîj: hnäi แค่ไหน 
Wordt gebruikt om te vragen naar de grootte of uitgebreidheid van iets. Khîj: betekent 
“uitgebreidheid” “niveau” of “enkel in de mate dat” 

• Hoe goed ken je haar?  รู้จกัเขาดแีค่ไหน   róe:tjàk khäo die khîj: hnäi 

• Hoe lang ken je haar? รู้จกัเขานานแค่ไหน   róe:tjàk khäo naan khîj: hnäi 

• Hoeveel verdien je?  คณุได้เงินมากแค่ไหน   khoen dâai ngui:n mâak khîj: hnäi 

 

welke maat - khànàad hnäi ขนาดไหน 

Welke “afmeting of “welke mate”. khànàad hnäi 
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• Hoe goed kan je voetballen? เขาเล่นฟุตบอลเก่งขนาดไหน khäo lên  fóetboh:l kèeng khànàad 

hnäi 

8 HOE? - Op welke manier?  jangngai - jàang rai   ยงัไง อย่างไร  

Jangngai gebruikt men meestal in gesproken taal en jàangrai in schrijftaal. 

• Wat denk je van het weer in Thailand? คณุรู้สึกยงัไงเกีNยวกบัอากาศในเมอืงไทย  (khoen) róe:sùk 

jangngai kìejaw kàb aakàat (nai) meuuang Thaij?( kìejaw kàb = betreffende) 

• Hoe gebeurde het ongeval? อุบัติเหตุมนัเกิดขึ7นได้ยงัไง òebàtìhèet(oe) (man) kùi:d  khûn dâai 

jangngai 

• De motorfiets sneed de weg af voor de auto. รถเครื�องตัดหน้ารถยนต์ róth khrêuuang tàd 

hnâa róthjont 
 

Hoe zijn eigenschappen van iets of iemand - toestanden - pen jangngai เป็นยงั ไง 

 

• Hoe is dit hotel? โรงแรมนีMเป็นยงัไงบ้าง roong rij:m níe pen jangngai (bâang) 

• Hoe is het weer?  อากาศเป็นยงัไง aakàat pen jangngai 

 
Hoe maakt u het? 
 
Vraag het zo aan vrienden, maar niet aan mensen die je juist ontmoet hebt. De vraag kan eindigen met 
bâang (enkele, ietwat) om aan te tonen dat er meer dan één antwoord kan zijn. Dat laat het ook meer 
beleefd klinken. 

• Hoe maakt u het? คณุเป็นยงัไง  (khoen) pen jangngai 

• Hoe gaat het? เป็นยงัไงบ้าง  pen jangngai bâang/ 

• Hoe is het ermee?  เป็นอย่างไร  pen jàangrai 

 
Hoe iets doen? 
 
Vragen zoals “Hoe zou ik het doen?” of “Hoe doe je het?” bevatten niet “het” in Thaij. 

• Hoe doe je het? - Hoe zou je het doen? ทํายงัไง   tham jangngai 

• Hoe eet je het? กนิยงัไง   kin jangngai 

 
Opmerking 
 “wat in het Nederlands - ”hoe” in Thai 
“Wat zouden we doen,” “Hoe zouden we het doen?” 
 Voor, “Wat zei hij?”,  gebruiken we jangngai of àrai. 

• Wat zouden we doen? (een probleem hebbend) เราจะทํายงัไงด ีrao) Tjà tham jangngai die  

• Wat denk je van deze situatie - zaak - probleem? คณุคดิว่ายงัไงเกีNยวกบัเรืNองนีM khoen khíd 

(wâa) jangngai kìejaw kàb rêuuang níe? Met alleen wâa betekent het “denken”, “zeggen” , of 
“plannen”. 
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• Wat zei hij van deze situatie - zaak/probleem? เขาพูดว่ายงัไงเกีNยวกบัเรืNองนัMน (พูดว่าอะไร) 

khäo phôe:d (wâa) jangngai kìejaw kàb rêuuang nán (of phôe:d wâa àrai) 
 

• Wat zei je ? - Wat denk je? - Hoe gaat het? (letterlijk: Dat hoe?) คณุว่ายงัไงนะ (khoen) wâa 

jangngai ná?  
 

Uitdrukking en opmerkingen 

• Hoe kan dat nu?  เป็นไปได้ไง of อย่างไร pen pai dâai ngai of jàangrai 

• Vragen naar de naam van iets of iemand wordt meestal vertaals als ‘wat is de naam van …..? 

• Hoe heet die gele bloem?   ดอกไม้สีเหลอืงดอกนัMนเรียกว่าอะไรครับ   dòh:k máai sïe hlëuuang 

dòh:k nán rîejak wâa àrai khráb 

• Hoe heet je nieuwe vriendje? แฟนใหม่ ชืNออะไรนะ  fij:n hmài tsjûu àrai ná 
 

9 WELKE - WELKE SOORT? 

Welk - welke met objecten - Hnäi ไหน 

Zet hnäi achter het klassewoord voor het voorwerp waar naar verwezen  wordt, of na khon als hte 
over een persoon praat. 

• Welk hemd? ตัวไหน  toewa hnäi 

• Welke auto?   คนัไหน   khan hnäi 

• Welke persoon?  คนไหน   khon hnäi 

Men kan ook het algemene klassewoord   อัน “an” nemen om een specifiek te vervangen voor gelijk 

welk voorwerp. 

ไหน Hnäi wordt gewoonlijk niet direct achter de naam van een voorwerp gezet. Een uitzondering 

hierop is “welk huis?” hier kan hnäi geplaats worden na bâan, hläng (het klassewoord) of beide 

• Welke wil je? เอาอันไหน   ao an hnäi? ( algemeen voor elk voorwerp) 

• Welk hemd heb je graag? (toewa is het klassewoord, sêuua is “hemd”)   ชอบตัวไหน Q ชอบ เสืMอ
ตัวไหน  tsjôh:b toewa hnäi? - Tsjôh:b sêuua toewa hnäi? 

• Welk huis? หลงัไหน  hläng hnäi? - บ้านไหน bâan hnäi ? - บ้านหลงัไหน  bâan hläng hnäi ? 

• Welk nummer?   เลขทีNเท่าไหร่ of   เบอร์อะไร 

Dit is ofwel lêekh thîe thâohrài of bui àrai. Bui komt van de tweede lettergreep van “number” in het 
Engels. 

• Welk plaatsnummer kreeg je? คณุได้ทีNนัNงเลขทีNเท่าไหร่ khoen dâai thîe nâng lêekh thîe 

thâohrài  (of “bui àrai”) (lêekh = cijfer) 
 
Welke soort  
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อย่างไหน Jàang hnäi - แบบไหน  bìj:b hnäi – ชนิดไหน  tsjáníd hnäi – ประเภทไหน  pràphêeth 

hnäi. Het tweede en derde zijn formeler. Jàang en tsjáníd zijn voor kleinere dingen en bìj:b en 
pràphêeth zijn voor grotere eenheden. 
Bìj:b betekent ook “ stijl “ . zie ook blz. 123, 333 

• Welk soort eten heb je graag? (verwijst naar een kleine eenheid) ชอบอาหารชนิดไหน  (อาหาร 

อย่างไหน) tsjôh:b aahäan tsjáníd hnäi (of aahäan jàang hnäi) 

• Welk soort ticket koop je ? (kleine eenheid) คณุจะซืMอตัSวอย่างไหน (ตัSวชนิดไหน ) khoen tjà súu 

töewa jàang hnäi (of töewa tsjáníd hnäi) 

• Welk type stereo wil je kopen? (grote eenheid)  อยากซืMอสเตอรีโอประเภทไหน   jàak súu 

sátuirieoh: pràphêeth hnäi (of bìj:b hnä แบบไหน) 

• Welke stijl van hemd wil je? จะเอาเสืMอแบบไหน   tjà ao sêuua bìj:b hnäi 

Enkele met vragen- bâang   บ้าง 

บ้าง  Bâang betekent “enkele” “enigszins, iets”, of “gedeeltelijk, voor een deel”. Hier wordt het 

gebruikt voor vragen die meer dan één antwoord zouden kunnen hebben. Dat laat ze beleefd klinken 
omdat je eigenlijk maar naar enkele van de mogelijkheden voor een antwoord vraagt en dus niet 
allemaal.. 
 
met vragende voornaamwoorden. 

จะกนิอะไรบ้าง tjà kin àrai bâang 

• Wat kocht je (zoal)? ซืMอะไรมาบ้าง súu àrai (maa) bâang 

• Wie heeft een graad van master?  มีใครทีNจบปริญญาโทบ้าง   mie khrai thîe tjòb pàrinjaa thoo 

bâang - mie khrai bâang thîe tjòb pàrinjaa thoo 

• Waar ging je heen op reis?  จะไปเทีNยวทีNไหนบ้าง   tjà pai thîejaw thîe hnäi bâang 

• Met wie ga je ?  จะไปกบัใครบ้าง   tjà pai kàb khrai bâang 

 
Wat voor 

• Wat voor (soort) film is dat?   เป็นหนังประเภทไหน   pen hnäng pràphêeth hnäi 

• Wat voor brandstof moet erin?  ต้องใช้นํMามันอะไร   tôh:ng tsjái náam man àrai 

• Wat voor eten bent u aan het maken? คณุทําอาหารอะไรอยู่   khoen tham aahäan arai jòe: 

• Wat voor werk doet uw oudere broer?  ผู้ชายคณุทํางานอะไร  phôe: tsjaaj khoen tham ngaan àrai 

wat voor…, wat zoal อะไรบ้าง  àrai bâang 

 
  
BELANGRIJKE TOEVOEGING AAN VRAAGWOORDEN. 
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TOEVOEGEN VAN BÂANG อะไรบ้าง bâang  บ้าง 

Het woord บ้าง bâang betekent “enkele” “enigszins, iets”, of “gedeeltelijk, voor een deel”. 

Maar hier wordt het gebruikt bij vragendie meer dan één antwoord zouden kunnen hebben. Dat laat ze 
beleefd klinken omdat je eigenlijk maar naar enkele van de mogelijkheden voor een antwoord vraagt 
en dus niet allemaal. Het zou kunnen vertaald worden als “wat zoal”. 
 

• Wat wil je eten? - Wat zullen we eten? จะกนิอะไรบ้าง tjà kin àrai bâang 

 
Voornamelijk de vraagzinnen die in het Nederlands beginnen met een werkwoord worden vertaald 
door het gebruik van een eindwoord. 
Er zijn 4 eindwoorden om vragen te formuleren. 
 

VRAAGWOORDEN AAN HET EINDE VAN DE ZIN   - hmäi máj   ไหม    มัMย 
 

ไหม hmäi  of  มัMย máj komt aan het einde van een uitspraak om het in een vraag om te zetten. 

Het is een algemene vraag, uitnodiging of suggestie. 

• Ga je (of wil je gaan)?  คุณไปไหม khoen pai hmäi? 

 
Opmerking: 

• Als ik naar Phoeket ga zal je dan meegaan met me?  ถ้าผมจะไปภูเกต็คุณจะไปด้วยไหม   thâa 

phöm tjà pai Phoekèt, khoen tjà pai dôewaj hmäi? 
 

of niet - hrüu plàao  หรือเปล่า 

หรือเปล่า hrüu plàao aan het einde van een uitspraak betekent “of niet?” Het geeft aan dat je een 

duidelijk bepaald antwoord wil. Hrüu plàao wordt ook gebruikt als hmäi verkeerd zou kunnen 
geïnterpreteerd worden als een uitnodiging. 
 

• Ging Lek naar Phuket?  เลก็ไปภูเกต็หรือเปล่า   Lék pai Phoe:kèt hrüu plàao? 

• Ja. - Neen. ไป Q ไม่ได้ไป    pai. - mâi dâai pai. 

• Ga je ergens heen, Ann?  แอนจะไปไหนหรือ เปล่า   Ij:n tjà pai hnäi hrüu plàao? 

• Neen. ไม่ไป  mâi pai. 

 

of nog niet - hrüu jang หรือยงั 

 
Wordt gebruikt in plaats van hrüu plàao als “of niet ” eigenlijk betekent “of nog niet”. 

จะ tjà kan ingebracht worden als de actie op het punt is om te gebeuren. 

• Zullen we gaan?  จะไปหรือยงั (Tjà) Pai  hrüu jang? 
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• Ja ไป Pai. 

• Is dat genoeg?  พอหรือยงั  Phoh: hrüu jang? 

• Neen. - Neen dat is niet genoeg. ยงั Q ยงัไม่พอ   Jang. - Jang mâi phoh:. 

of niet - hrüu mâi?      หรือ ไม่ 

 
Dit sordt  meestal gebruikt om hrüu plàao te vervangen in schrijftaal. Hrüu gebruiken klinkt iets 
beleefder. 
 
Omgekeerde zin volgorde 
Een veel voorkomende mogelijkheid in Thai is de vraag eerst stellen en dan zeggen waar je naar 
verwijst. 

• Is Thai eten goed? (Is het goed Thaieten?) อร่อยไหมอาหารไทย àròh:j hmäi aahäan Thaij? 

 

Enkele andere mogelijkheden 
 

Vragen ter bevestiging. 
 
Ze worden gesteld om een antwoord te bevestigen dat al verwacht wordt. 
Er zijn vijf woorden of zinnen die aan de uitspraak toegevoegd worden om hem te bevestigen. 

a niet, niet juist? - tsjâi máj         ใช่มัMย 

Jo gaat mee met ons, niet? Of Jij gaat mee met ons, niet Jo ? โจจะไปด้วยใช่มัMย  Jo tjà pai dôewaj, 

tsjâi máj   ? 
Het antwoord is het herhalen van het werkwoord of bijvoeglijk naamwoord of met tsjâi - mâi tsjâi. (In 
dit voorbeeld zou “Jo hn” “ u” kunnen betekenen als u zich richt tot iemand die Jo heet. (de namen 
van mensen worden in Thaidikwijls gebruikt in de plaats van “u”.) 

• Neen.   ไม่ใช่ mâi tsjâi. - ไม่ไป mâi pai. - เปล่า plàao. 

• Oed gaat niet mee, wel?  อ๊อด ไม่ไปใช่ไหม  Óh:d mâi pai, tsjâi hmäi? 

• Neen - Hij gaat niet mee.  ใช่ tsjâi. - ไม่ไป  mâi pai. - เปล่า ไม่ไป   plàao. mâi pai. 

• Neen, hij gaat ook mee. ไม่ใช่เขาจะไปด้วย  mâi tsjâi, khäo tjà pai dôewaj. 

b.niet? mâi tsjâi hrüu ������ไม่ใช่หรือ  

 
Op dezelfde manier gebruikt als tsjâi máj. 

• U werkt vandaag, niet? คณุทํางานวนันีMไม่ใช่หรือ   Khoen tham ngaan wan níe, mâi tsjâi hrüu? 

• Ja, maar ik ga een beetje later.  ทําแต่จะไปสายหน่อย Tham, tìj: tjà pai säaj hnòh:j. 

 

c ja, toch? - tsjâi hrüu plàao ใช่หรือเปล่า 

Dit is Thaivan een hoger niveau, gebruikt als je een bepaald antwoord wil. Tsjâi kan gescheiden 
worden van hrüu plàao zoals in de tweede zin. 
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• Is hij een dokter?  เขาเป็นหมอใช่หรือเปล่า khäo pen hmöh: tsjâi hrüu plàao? 

• Is hij een dokter?  ใช่คนนัMนเป็นหมอหรือเปล่า tsjâi khon nán pen hmö:h hrüu plàao? 

d juist? núi - ná เนอะ/ นะ 
 

Deze betekenen “niet?” of “juist?” en worden op dezelfde manier gebruikt als hrüu of tsjâi mâi. Ze 
worden allebei snel gezegd met een hoge toon. 

• Het is mooi, niet?. สวยเนอะ สวยนะ   Söewaj, núi? Söewaj, ná? 

e of hrüu หรือ  
หรือ  Hrüu  gebruiken om een vraag te formuleren is equivalent aan het zetten van een stijgend accent 

in het Nederlands. 

• Deze? อันนีMหรือ    An níe hrüu? 

• Ja.  ใช่แล้ว tsjâi (líj:w). 

• Je ging niet?  คณุไม่ได้ไปหรือ   khoen mâi dâai pai hrüu? 

• Neen.  ไม่ได้ไป mâi dâai pai.  

• Niet deze?  ไม่ใช่อันนีMหรือ   mâi tsjâi an níe hrüu? 

• Neen. Die daar (ginds). ไม่ใช่อันนีM Q อันโน้น  mâi tsjâi (an níe) -  An nóon. 

f - variaties hrüu หรือ   of rú   รึ 
Hrüu is algemeen gebruikt en informeel, het wordt gebruikt in een aantal mogelijkheden voor vragen. 
 
Beleefde vragen 
 
Om beleefd te zijn gebruikt men hrüu khá of  hrüu khráb in plaats van hrüu alleen. 

Ga je niet zwemmen vandaag?  วนันีMไม่ไปว่ายนํMาหรือครับ  wan níe mâi pai wâajnáam hrüu khráb? 

• Neen ไม่ค่ะ  mâi, khâ 

Vragen met al of reeds –líj:w  แล้ว 

 
Líj:w wordt gebruikt voor “reeds of al” (bevestigend) of “niet meer” (ontkennend). 

• Ga jij weg? (reeds - nu) ไปแล้วหรือ  pai líj:w hrüu  จะกลบัแล้วหรือ  tjà klàb líj:w hrüu   

• Ja.   กลบัแล้ว - ใช่ Q ค่ะ Q ครับ klàb líj:w. - tsjâi. - khâ. – khráb 

• Wil je het niet meer?  ไม่เอาแล้วรึ  mâi ao líj:w rú 

• Neen - Neen , nog niet ยงั 

• Neen, ik wil  เอา   ao! - เปล่า Q ยงั– ยงัไม่กลบั  plàao  - jang -, jang mâi klàb 
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vragen met “ergens - niemand 
 
• Gebruik vraagwoorden voor overal enz. 

• Ga je nergens heen (niet ergens)?   ไม่ไปไหนหรือ  mâi pai hnäi hrüu 

• Neen, niet ไม่ไป mâi pai. 

• Gaat niemand?  ไม่มีใครไปหรือ   mâi mie khrai pai hrüu 

 
vragen voor een lijst of opsomming 
 
Hier wordt het vragend voornaamwoord tussen mie en bâang gezet. 

• Wie gaat er (allemaal) ? มีใครบ้างทีNไป  mie khrai bâang thîe pai 

• Marie en Lek. มีมารีกบัลูก  mie Mary kàb lôe:k 

• Welke soorten van Thai eten heb je graag? อาหารไทยทีNชอบมีอะไรบ้าง  aahäan Thai thîe tsjôh:b 

mie àrai bâang 

• Ik heb graag tom jam en kip gebarbequed. ชอบต้มยาํกบัไก่ย่าง  tsjôh:b tôm jam kàb kài jâang 

 
ja - neen vragen met “iets, iemand 
 
Hier betekent bâang of mâng “enige, sommige”. 

• Kwam er iemand?  มีใครมามัNงไหม    mie khrai maa mâng hmäi 

• Heb je iets om te eten? มอีะไรกนิบ้างไหม mie àrai kin bâang hmäi 

• Kwam er iemand hem bezoeken deze morgen? เช้านีMมีใครเห็นเขาบ้างหรือเปล่า tsjáao níe mie 

khrai hën khäo bâang hrüu plàao � เช้านีMมีใครบ้างไหมทีNเห็นเขา - tsjáao níe mie khrai bâang 

hmäi, (thîe) hën khäo 
 
Als het voorwerp benoemd is laat het dan volgen door hnäi of àrai en breng bâang erin. Met hnäi 
vraag je naar een ding van een specifieke groep, àrai is meer algemeen. 
 

• Zijn er hemden die je graag hebt? มีเสืMอตัวไหนทีNคณุชอบบ้างหรือเปล่า  mie (sêuua) toewa hnäi 

thîe khoen tsjôh:b bâang hrüu plàao 

• Is er enige medicijn die me kan helpen?  มียาอะไรบ้างทีNจะช่วย ผมได้ไหม mie jaa àrai bâang 

thîe tjà tsjôewaj phöm dâai hmäi 
 

II 1.2.3 Negatieve of ontkennende zin 
 
In het Nederlands kennen we drie vormen van ontkenning: 
-niet aan het einde van de zin -niet na een werkwoord in het midden van de zin. Voor vertaling in het 
Thai moet men 2 gevallen onderscheiden: 
-De actie gebeurt niet, mâi komt dan voor het werkwoord. 
-De eigenschap is er niet, mâi komt voor de eigenschap. 
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 Samenvatting van de regels betreffende ontkenning 
 
1 In de ontkennende zin komt mâi altijd voor het deel van de zin dat ontkend wordt. 

• Ik heb het niet graag. ไม่ชอบ  mâi tsjôh:b 

• Ik heb het nog nooit gezien.  ผมไม่เคยเห็นมาก่อน  phöm mâi khui:j hën maa kòh:n 

• Ze is niet groot.  หล่อนตัวไม่สูง   hlòh:n toewa mâi söe:ng 

• Hij spreekt niet luid. เขาพูดเสียงไม่ดงั   khäo phôe:d sïejang mâi dang 

• Doe geen suiker in mijn thee. ไม่ใส่นํMาตาลในชาของฉัน  mâi sài náamtaan nai tsjaa khöh:ng tsjän 

 
2  Vraagzinnen waarop  een bevestigen antwoord wordt verwacht en die eindigen op nietwaar –tsjâi 
hmäi krijgen in de ontkenning mâi tsjâi 

• Dat huis is niet het zijne, บ้านหลงันัMนไม่ใช่ของเขา   bâan hläng nán mâi tsjâi khöh:ng khäo 

 
3 Staan er in de bevestigende zin hulpwerkwoorden dan komt de ontkenning vlak voor dat en pen. Als 
er andere hulpwerkwoorden zoals tham gebruikt worden voegt men meestal mâi dâi toe v 

• Hij kan Thai spreken  เขาพูดภาษาไทยเป็น   khäo phôe:d phaasäa Thai pen  (pen is 

hulpwerkwoord) 

• Hij kan geen Thai spreken. เขาพูดภาษาไทยไม่เป็น   khäo phôe:d phaasäa Thai mâi pen 

• Ik heb het boek niet  verloren. ฉันไม่ได้ทําหนังสือหาย   tsjän mâi dâai tham hnängsüu häaj 

• Ik heb het boek verloren. ฉันทําหนังสือหาย   tsjän tham hnängsüu häaj 

 
4 Ontkenning van het werkwoord zijn pen en khuu Dit is een – dit is geen 

• Hij is geen leraar. เขาไม่ได้เป็นครู  khäo mâi dâai pen khroe: 

• Hij is geen vriend. เขาไม่ได้เป็นเพืNอน khäo mâi dâai pen phêuuan 

• Hij is geen vriend . เขาไม่ได้คอืเพืNอน khäo mâi dâai khuu phêuuan 

 
5 Het hoofdwerkwoord ontkennen  Mâi komt voor dat hoofdwerkwoord. 

• Neen ik ga niet mijn auto is defect.  ไม่ไปครับรถเสีย mâi pai khráb róth sïeja 

 
6 Ontkennen van resultaatwerkwoorden of werkwoorden die samen gebruikt worden 

• Hij kan niet slapen.  เขานอนไม่หลบั   khäo noh:n mâi hlàb 

• Ik at mijn vlees niet op.  ผมกนิเนืMอไม่หมด  Phöm kin néuua mâi hmòd. 

• Nok heeft haar geld niet opgemaakt.  นกใช้เงินของเธอไม่หมด  Nók tsjái ngui:n khöh:ng thui: 

mâi hmòd 
 

7 Onkenning van hulp werkwoord en werkwoordelijk deel van het gezegde. 
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a) Voor de hulpwerkwoorden zou moeten khoewan tja – ooit geweest khui:j nâa tjà, jàak tjà en tôh:ng 
die een werkwoordelijk gezegde vormen, wordt de ontkenning gemaakt door mâi voor het 
hulpwerkwoord te zetten en daarna het werkwoord.. 
 
Voorbeelden van een hulpwerkwoord met werkwoordelijk gezegde: 
 
Zal moeten  naar de kamer gaan - zou naar de winkel moet gaan - zou moeten naar de dokter gaan, De 
ontkenning voor dergelijke constructies ziet er dan als volgt uit: 

• Zal niet naar de kamer moeten gaan  จะต้องไม่เดนิไปทีNห้อง tjà tôh:ng mâi dui:n pai thîe hôh:ng 

• Zal niet naar de winkel moeten gaan น่าจะต้องไปทีNร้าน  nâa tjà tôh:ng pai thîe ráan 

• Zou niet niet de dokter moeten gaan ไม่น่าจะไปหาหมอ  mâi nâa tjà pai häa hmöh: 

• Zij zou niet tot zo laat uit moeten gaan.เธอไม่ควรจะไปเทีNยว  thui: mâi khoewan tjà pai thîejaw 

b) Voor zinnen die gebruik maken van minder vooraardelijke hulpwerkwoorden zoals waarschijnlijk, 
khong tjà -  zullen tjà, - eruit zien als  doe: hmeuuan tjà - misschien thâa tjà - eruit zien als thîj:b tjà - 
mák tjà - onvermijdelijk  jôh:m tjà misschien waarschijnlijk hën tja zou kunnen àatj tjà en moeten 
tôh:ng, kan de ontkenning gevormd worden door mâi voor het werkwoordelijk gezegde te zetten en net 
voor het hulpwerkwoord. 

• Je zal waarschijnlijk niet geïnteresseerd zijn. คณุคงจะไม่สนใจ   khoen khong tjà mâi söntjai 

• Hij zal waarschijnlijk niet komen. เขาคงไม่มา khäo khong mâi maa 

• Het ziet ernaar uit dat het niet gaat regenen. ฝนทําน่าจะไม่ตก fön tham nâa tjà mâi tòk  

 
8  hebben en niet hebben mie en mâi mie. 

• Ik heb geen afspraak met de dokter ไม่มีนัดกบัหมอ  maî mie nád kàb hmöh: 

• Ik heb een afspraak met de dokter มีนัดกบัหมอ  mie nád kàb hmöh: 

 
9 Ontkennen van de werkwoorden (causle) doen en laten tham en hâi (veroorzaken van iets). Dat 
gebeurt altijd door mâi direct voor het werkwoord te plaatsen. 
Denk hierbij aan zinnen met de zinsneden zoals leten vallen, doen struikelen, doen overlopen, doen 
lopen 
 
 

VERSTERKEN OF AFZWAKKEN VAN ONTKENNINGEN 
In het Thai zowel als in het nederlands bestaan er heel wat woorden voor het versterken of afzwakken 
van begrippen. En ook voor ontkenningen: 
Zeker niet, absoluut niet, helemaal niet, zelfs geen enkele, niet zo veel, net erg, 

• Ik ga zeker niet. ผมไม่ไปแน่ phöm mâi pai nîj: 

• Je moet absoluut niet binnengaan. อย่าเข้าไป(โดย)เดด็ขาด  jàa khâo pai (dooj) dèdkhàad 

• Jij bent echt niet enthousiast  คณุเป็นคนไม่เอาถ่านจริงๆ  khoen pen khon mâi ao thàan tjing tjing 

Die twee hebben echt geen enkele reden.  ทัMงtjing tjing  ทัMงคู่ไม่มีเหตุผจริงๆ  tháng khôe: mâi mie 

hèet phön tjing tjing 
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In de bergen zijn er niet zoveel bomen ทีNภูเขาไม่ค่อยมีต้นไม้  thîe phoe: khäo mâi khôh:j mie tôn 

máai 

Ik hoor je helemaal niet. ฉันไม่ได้ยนิคณุเลย  tsjän mâi dâai jin khoen lui:j 
 

II 1.2.4 GEBIEDENDE WIJS VERZOEKEN EN OPDRACHTEN 
 
Dit is een gebod, wens of aansporing, gebruikt door superieuren naar ondergeschikten. 

Mijn kind, je moet je goed gedragen.  จงทําตัวให้ดนีะลูก tjong tham toewa hâi die, ná lôe:k.  

In het Nederlands bevat een zin in de gebiedende wijs geen onderwerp en de persoonsvorm staat in de 
ik vorm. 
De vertaling in het Thai gebeurt door toevoeging van sí, sì en hnòh:j men kan ook gebruik maken van 
ná voor een eerder vriendelijk maar dwingend verzoek. 

• Sluit de deur (dwingend verzoekend).  ปิดประตูหน่อย pìd pràtoe: hnòh:j 

• Sluit de deur (dwingend. ปิดประตูซิ  pìd pràtoe: sí 
• Kijk daar (dwingend).  ดูนัNนซิ  doe: nân sí 

• Probeer het nog eens te zeggen  ลองพูดอีกทีซิ loh:ng phôe:d ìek thie sí 

• Haast je. เร็วซิ rew sí 

• Zeg wat (aub) กรุณาพูดอะไรหน่อยสิ  (kàróenaa) phôe:d àrai hnòh:j sì 

• Neem dit en kom met me mee  เอานีNไปแล้วมากบัฉันหน่อยสิ  ao nîe pai, líj:w maa kàb tsjän 

hnòh:j sì 

• Ga naar buiten. ออกไปข้างนอกซิ  òh:k pai khâang nôh:k sí 

• Zie me buiten (laten we elkaar buiten ontmoeten)  ไปเจอกนัข้างนอกหน่อย pai tjui: kan khâang 

nôh:k hnòh:j 

• Luister naar me. ฟังฉันหน่อย   fang tsjän hnòh:j 

• Luister naar me. ฟังฉันซิ  fang tsjän sí 

 
OPDRACHT GEVEN - VERBIEDEN - BEVELEN - TOELATING GEVEN - 
WEIGEREN 
 
In het Nederlands kenen we veel werkwoorden waar een bepaling bij hoort. 
Zoals zeggen dat… , vragen of …. verbieden aan…. Wa arschuwing geven aan…, toestemming 
geven aan…., weigeren aan …, bevelen van …, toestaan aan… 
Het zijn de werkwoorden die iemand iets opleggen, dwingend verzoeken of laten doen. 
Algemeen in deze gevallen kunnen we stellen dat de vertaling gebeurt hâi na het bepalend werkwoord 
te zetten. 
Voor de ontkennende vorm komt mâi dan tussen het bepalend werkwoord en het hulpwerkwoord. 
Enkele voorbeelden: 

Laten – niet laten ยอมให้ ไม่ให้ 
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• Hij zegt dat hij me naar de bibliotheek laat gaan.เขาบอกให้ผมไปห้องสมุด   khäo bòh:k hâi 

phöm pai hôh:ng sàmòed 

• Hij zegt dat hij me niet naar de bibliotheek laat gaan.เขาบอกไม่ให้ผมไปห้องสมุด   khäo bòh:k 

mâi hâi phöm pai hôh:ng sàmòed 

• Mijn baas weigert me niet  om ziekenverlof te laten nemen.  หัวหน้าปฏิเสธไม่ให้ผมลาป่วย 
höewa hnâa pàthìsèeth mâi hâi phöm laa pòewaj (ziekenverlof) 

• De kapitein gaf het bevel het scheepsanker niet uit te gooien. กปัตันสัNงไม่ให้ทอดสมอเรือ  
kàptan sàng mâi hâi thôh:d sàmöh: reuua 

• De kapitein gaf het bevel het scheepsanker uit te gooien. กปัตันสัNงให้ทอดสมอเรือ kàptan sàng 

hâi thôh:d sàmöh: reuua 

• Ik sta niet toe dat je alleen naar Bangkok gaat  ผมไม่ยอมให้คณุไปกรุงเทพฯ   phöm mâi joh:m 

hâi khoen pai kroeng thêeph 

• Warm weer maakt dat zij zich goed voelen  อากาศอุ่นอุ่นทําให้เขารู้สึกสบาย    
aakàat òen òen tham hâi khäo  róe:sùk sàbaaj 

• Warm weer maakt niet dat zij zich goed voelen อากาศอุ่นอุ่นไม่ทําให้เขารู้สึกสบาย  aakàat òen 

òen mâi tham hâi khäo róe:sùk sàbaaj 
    

II 1.2.1 Antwoorden formuleren – Antwoordzin 
 
JA ANTWOORDEN 
 

Ja, algemeen, bevestiging met werkwoord  of bijwoord 

อร่อย áròh:j. Ja (het is lekker). 

• Weet je hoe oud Hnòh:j is? (weet je het, hoe oud is Hnòh:j?)  คณุรู้หรือเปล่าหน่อยอายุเท่าไหร่   
khoen róe: hrüu plàao Hnòh:j aajóe thâohrài 

• Ja (ik weet het)  รู้  róe: 

 
Andere manieren om ja te antwoorden 
 
Er zijn nog vier manieren om ja te antwoorden bovenop het herhalen van het werkwoord of bijwoord 
of bijvoeglijke naamwoorden. 
 
1 Antwoord met respect 
 

Antwoordt met één enkel woord, namelijk khâ (vrouw) of khráb (man) om beleefder te klinken en 
respectvol. Ka kan twee uitspraken hebben in antwoorden, en er is ook een derde uitspraak die op het 
einde van vragen wordt gebruikt. Khráb is altijd hoog en kort. 

ขา    khäa voor vrouwen met antwoorden, uitspraken, gebieden 

ค่ะ  khâ khá voor vrouwen met antwoorden, uitspraken, gebieden, legt nadruk 

คะ  khá voor vrouwen aan het einde van vragen 
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ครับ  khráb voor mannen in alle gevallen 

ครับผม khráb phöm ja mijnheer 

2 Ik ben het eens - dat is juist tsjâi ใช่ 

• Het weer is heel goed op Ko Samui. เกาะสมุยอากาศดมีาก  Kòh Sàmöej aakàat die mâak. 

• Akkoord.  ใช่  Tsjâi 

3 Nu begrijp ik het líj:w       แล้ว 

Dit betekent dat de persoon met wie je spreekt eindelijk begrepen heeft of akkoord is met wat je zegt. 

Dus dat toont aan dat hij het niet heeft gestolen. งัMนกแ็สดงว่าเขาไม่ได้ขโมย   ngán, kô sàdij:ng wâa 

khäo mâi dâai khàmooj 

Juist (nu begrijp ik het). ใช่แล้ว  tsjâi líj:w 

Opmerking: 
Informeel êuh - âh - òe - mm zijn allemaal informele manieren om ja te antwoorden. 
 
NEEN ANTWOORDEN 
 

Dat is niet juist   mâi tsjâi ไม่ใช่ 
Dit wordt ook vertaald als “ik ben het niet eens”. 

Hij is Engels. เขาเป็นคนอังกฤษ  Khäo pen khon Ankrìt. 

Neen. Hij is van Australië. ไม่ใช่เขาเป็นคนออสเตรเลยี  mâi tsjâi. khäo pen khon óh:streelieja. 

Fout of verkeerd - Het is niet zoals je zegt. - niets เปล่า 

Plàao wordt enkel gebruikt voor “neen” of “niets”. Het betekent dat wat er ook gezegd wordt fout is 
of niet pertinent of betekent dat wat ook aangebracht werd verkeerd is of niet ter zake doet. 

• Ga jij? จะไปหรือเปล่า tjà pai hrüu plàao 

• Neen. เปล่า  plàao 

• Wat ben je aan het doen? ทําอะไร  tham àrai 

• Niets.เปล่า plàao 

Neen - neen helemaal niet - denk van niet - mâi - mâi lui:j - khíd wâa mâi     

ไม่ – ไม่เลย Q คดิว่าไม่ 

 
Voor “beslist niet”, “neen, helemaal niet”, en “Ik denk het niet”. 

• Hou je van slangen? คณุชอบงูไหม khoen tsjôh:b ngoe: hmäi 

• Neen./ Neen helemaal niet. ไม่ - ไม่เลย  mâi - mâi lui:j 

• Denk je dat het zal gaan regenen? คดิว่าฝนจะตกไหม khíd wâa fön tjà tòk hmäi 


